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JITHT'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAITY
YHEPAIHCBHROI'O AYBJIARY MYJIBTOLIIbMY
JIAKOHA JIACCETEPA TA JI3KO PAHOTA «TAYKN»

AHoTAalifA. Y CTaTTi pO3DISAIA0THCS 1 aHAJI3YIOThCS 0CO-
OIMBOCTI yKpaTHChKOTO IyOsnKy mynbsrdinemy Jxona Jlac-
cerepa Ta JIxo Pandra «Taukm» («Carsy, 2006). Tlepeknan
MDKMOBHHMX peallii € OJHMUM 13 HaWCKJIAJHINIMX PO3/IiIiB
MEPEKIIaJO3HABCTBA, OCKIIBKH 0arato CiiB Ta CIOBOCIIOINY-
YeHb II03HAYAIOTh MPEAMETH, MOHSTTS, SBHINA, SKi B MOBI
MepeKyIay He MarTh MPSIMUX €KBiBaJeHTIB. ToMy MisUTbHICTD
nepekiiagada Mae OyTH CIpsSMOBaHA Ha MOJOJIAHHS JIIHIBOCT-
HIYHOTO 0ap’epy, 100 HOCIIO IUILOBOT MOBH OyJIH 3p03yMii
TOHKOII KyJIBTYPH, HALlIOHAIBHOT IICUXOJIOTIT TPE/ICTABHUKIB
MOBH-DKEpEa.

BaxiuBuM  [UIs  TIEpEKNIAJalbKOro — aHalizy poOoTH
€ XYHOXKHSI IeTalb y MePeKIaJeHOMY TOTOBOMY TEKCTi, CMHC-
JIOBE Ta aBTOPChKE HAIOBHCHHs. JIJisi MOBHOLIHHOIO JIOCIi-
JOKCHHSI MYJBTUIUTIKAI[ITHOTO TPOAYKTY 3 JIHTBICTHYHOTO
60Ky, mepekiazad MOBHHCH MATH 3HAHHS Ta YSBICHHS, 100
3pO3yMITH TOJIOBHE TIOBIJOMIICHHS TBOPY. TAKUM YHHOM, CITijL
3a3HAUUTH, [0 TEPEKIIA] ayAioBi3yalbHUX TBOPIB MOMIOHMI
JI0 TIepeKyIaay XyIOKHBOI JIITepaTypH i CTaBUTh 33 METY Iepe-
JIaHHS HE JIMIIE JOTPUMAHHS aIeKBATHOCTI JICKCHKH Ta CHOKe-
TY, a il HEMOBTOPHOTO aBTOPCHhKOro cTriio. Crerdika 3a3Ha-
YEHOTO MYJIBTHILTIKAIHHOTO (PiIbMYy OpHTIHAJIBLHOK MOBOKO
HOJISITae y SICKPABHX OITMCAX, BHCIOBICHHSX Ta IMPHKIAAAX.
BaxiuBo 3ymiT 30epertu 1o SICKpPaBiCTh Ta HAJATH YUTALY
TaKUH JKe MPUBIJ JUTSI TBOPUOCTI Ta PO3IYMIB.

Heo0xigHo He nwIie 3a0€3MeUnTH «eMOLIHHII» TIepeKIIa,
a OKPECIIMTH Ta IIePelaTH CEMAHTHYHE HATIOBHCHHSI KOHCTPYK-
wiit. Y mporieci mepekiagy 3riHO 3 HOPMaMH MOBH MEpPEKJIa-
NIy TIEPETBOPIOETHCS camMa CTPYKTypa pedYeHHs. AHIIIHChKa
i yKpaiHChKa MOBH HaJIC)KaTh [0 PI3HUX THIIIB MOB iHI0€BPO-
MEHCHKOT POJMHU, TOMY € PO30IXKHICTh MK HUMH SIK Ha PiBHI
MOPSIZIKY CITIiB Y PEUCHHI, TaK 1 B KATErOpisX YMCIA, IHIIUX Ipa-
MaTHIHUX HOPM 1 CTPYKTYP.

CydJacHuil aymioBi3yalbHHUI TpocTip B YKpaiHi 6a3yeThbes
Ha 3arMo3UYCHIN MPOMYKIIii, cepe Kol BaroMi MO3HMIlT Hajie-
JKaTh aMEPHUKAHCHKUM IPOAyKTaM. Baxiupe wMicie cepen
BCHOT'O IIMPOKO CIIEKTPY TBOPIB aMEPUKAHCHKHX aBTOPIB CTa-
HOBJISITH MYJIBTHILUTIKALIAHI TPOEKTH, SIKI MalkKe IMIOTHKHS
3’SIBIITIOTHCSL B YKPATHCHKOMY KiHOTIPOKATI 1 3aCITyTOBYIOTh Ha
yBary 3 00Ky (axiBIiB B ycixX chepax KOMyHIKallii, aJpke TaKi
MPOAYKTH MOTPATUIIFOTH SIK IO TOPOCIIOTO HACEIEHHs, TaK 1 J10
JUTeH, sIKi 3HAXOIATHCS Ha cTaii GOpMyBaHHS MOBHOTO Te3ay-
pycy, MOpaIFHHX Ta €CTETHYHUX MPUHIUITIB Ta KOMYHIKaiii-
HUX Tpaauiii. Byab-sike CIOTBOPEHHSI MTEPBUHHOTO POIYKTY
MOXK€ BHKJIMKATH HE TUIBKH MONAIBINUHA 301i y KOMYyHiKaIii,
a i TIPU3BECTH JI0 JTOKOPIHHOT 3MIHH TUTSYOTO CBITOIIISTY.

KitiouoBi ci10Ba: 1yOmspk, eKBIBAJIGHTHICTD HEpeKiIajy, aymi-
OBI3yaJIbHUIA TIPOCTIp, MYJIBTHILTIKALiTHI MPOEKTH, AHTPOIIOHIMH.

IocranoBka mpodiemu. OmHa 3 KMOUOBHX MpobmeM mepe-
KJIaJTy — I1e TIepeKJIa]l BIACHUX Ha3B, SKi € BMICTHIMIIEM iHopMaItii,
IO CTIPHSE BIITBOPEHHIO aTMOC(EpH MPOLYKTY, KYIbTYpH, Ho0YTY
Ta peaiii kpaiHu-BupoOHIKa. K HAHOUTBIT PErpe3eHTaTHBHI 00
BU3HAYCHHS JIIHTBOKYJIBTYPHHX CKJIAIHUKIB CEMAHTHKH IPEICTaB-
JIeHO iMeHa, 3a)ikcOoBaHi B PiSHOXAHPOBUX (DOIBKIOPHUX TBOPAX,
KaJeHapHO-TI00YTOBIH 0OPAIOBOCTI, TEKCTaX PENIriiiHOT0 Xapak-
Tepy, @ TaKOK IMEHa § Tpi3BHIIA, 3HAYCHHS TBIPHUX OCHOB SKHX
TOB’S13aH1 3 Ha3BAMM TPAJMILIHIX MPOMUCIIB 1 PeMecel, pi3HUX
BHJIIB MAlCTEPHOCTI, IO Bi/IIABHA TOMYMAPHI B MeBHil kpaiHi. Jlo
CKIIajly KyIbTYPOJOTiYHO 3HAYyLINX AHTPOIOHIMIB BXOISTH TAKOK
OIMHUYHI IMEHA, BIIOMI IIMPOKOMY 3araiy, 3 SKUMH TIOB’S3aHHH
3HaYHUI OOCAT IHTENEKTyalbHOI HOPMAILT; B Pi3HUX KOHTEKCTaxX
TaKi OHIMH HaOyBaloTb HOBHX 3HAYEHHEBHX HIOAHCIB, CTAIOTh eie-
MEHTaMH ETHOHAI[IOHATTBHOT KapTHHH CBiTY [1].

Mynbramnmikaniianii ¢pineM « Taukm) Mae icTopudHe 3HAYCHHS
B MIPAKTHI[ TIEPEKNaTy aylioBi3yalbHEX TBOPIB B YKpaiHi: 11e OyB
TepLIi TOBHOMETPKHUI MyIbT(iNbM, NepeKiafeHuii Ha yKpa-
iHchky MoBY. ABrop mepekiany, Omexca HerpeGempkuit, 3po6uB
CTIpaBkHiil MPOPHB B TMEPEKIAANBKIN JISTHHOCTI, ajke TIOKa3aB
CBITOBI, IO YKpaiHa Tako Moke MpodeciiiHo omparboBYBaTH
OCTaHHI HOBUHKH KiHO.

[Tepexnaa BUKOHAHO Ha BUCOKOMY PiBHI, POTE € 1 HU3KA HETO-
TKIB, Cepel AKMX — He/IOILTBHUH TepekIIaj] aHTPOTIOHIMiB.

Bapro mpocTexuTH NOXOMKEHHS IMEH HACTYITHUX TepoiB, 100
CTBODHTH a/IeKBATHHI MEPEKA] 1 IEpeHeCTH X B yKPAHCHKY MOBY
0e3 BTpatH OY/Ib-AKOTO 31 CKITA/IHUKIB TIEPBHHHOTO TIOBIIOMITCHHS.

Y mepwiit yacTHHi TBOPY MH 3yCTPidaeMo BOX KOMEHTATOpIB
nieperoHis — Bob Cutlass ta Darrell Cartrip, siki y Bumesrazanomy
nepexnasi mpencrapnsorses sk boo Kaprep Ta Jlapenn Kapnan.
Tyt cmiyy OCTiAUTH TIOXOPKEHHS OPUTIHANBHIX IMEH KOMEHTATO-
pis: Cutlass — e mMapka asromo6ing 1961-1999 pp. Bumycky [2].
Jlo uiei Mapku 1 Hanexas nepumii komentarop. [Ipissume Cartrip
YTBOPEHO 3 JIBOX CJIiB — «car» Ta «{rip», MO 03HAYae «IOLOPOXK
aBToMOOieMy. SIKImo TormOuTHCS Y JOCTITKEHHS XapakTepy
TIEPCOHAXKY, TO MOKHA BH3HAYUTH, 1O BiH BIACHAM XOJIOM TMOZO0-
POXXYBaB Bil OJIHOTO MICII 3MaraHb JI0 1HINOTO, i, K CaM Kake,
«HAMOTaB HE OJIHY COTHIO KIOMETPIBY.
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3BayKaroun Ha OXOMKEHHS IMEH KOMEHTATODIB, TIepekIaj| nana
Orexcr He 30BCIM JIOUUTBHUH. Y 1bOMY TepeKiaji BUKOPHCTOBY-
€TbCS aBTOMOOLIbHA TEPMIHOMOTS, KA LiTbOBIM ayIuTopii MyIb-
Tdhinbmy, T00T0 10-12 pokis, Gyne mpocto He 3po3ymina. Kapnan
(KapnaHHKiA Ba) B aBTOMOOLITI CITYKUT JUIS IEpe/iadi KpyTHILHOTO
MOMEHTY M BallaMH, a KapTep — HIDKHS YaCTHHA JIBUTYHA.

[lpuknagom Bramoro mepeknaay antporoHiMa y «Taukaxy
MOXKE CIyryBatd mepeknaj Bhachoi Hassu Snot Rod [3], mo
JIOCTIBHO TIEPEKIANAETHC K «COMIMBHI CTEpIKEHbY, a y mepe-
Knani Herpebenpkoro 3Byunts sk «LLImapkauy. CyTh iMeHi nonsrae
B TOMY, 1[0 [IEPCOHAK CTPAXK/IAE HA XPOHIUHHUIT HEKUTS 1 IOpasy SK
YXa€ — BIOPCKYE PiAKHIA a30T y IBUTYH, IO TIPH3BOIAIO 110 BUKHIY
CHOIIIB MOTyM 5 1 IpUCKOpeHHs pyxy. Uepes uacty noBToproBaHicTh
UXaHHs 1 cmpoOW repost BTpUMATH 1M03uB, BapiaHT «llImapkauy»
€ JIy’e BIATHM.

Takox cnin 3ragati OykcupHuil aBToMoOLTs «CupHHK» 200
«Tow Mater» B opurinami. «Tow» o3Hadae «Oykcupy, a «Mater»
11e iM’s1 116010 OyKcHpa. 3a OPUTIHATBHO BEPCIE0, KOJH BiH MpPei-
CTaBNIABCS TONOBHOMY TE€POEBi, BiH BIIKHHYB IEpIIy YACTHHY,
10070 «OyKenpy» 1 mpexcTaBuBes mpocto — Mertp. Y mepeknani
HerpebenbHoro uactina «Mater» He BHUKOPHCTOBYEThCS B3araii,
TPOTE MOMEHT 3 «BIIKMJAHHSIM) BCE K TaKH TIPUCYTHH. SIK pe3yib-
Tar 1BOTO NIEPETBOPEHHS: «OyKCHPHUK) 03 TIepIIiX TPhOX JiTep —
Cupnnx. Lle Brano mepenano KoMeiiHiCTb MepCOHAKy 1 Maibke
OTOTOXHHIIO 3HAYCHHS MEPEKIIaLy 10 OpHriHay [4].

Taxum unHOM, 3’sICyBAHHSI IOXOIKEHHS aHTPOIIOHIMIB IIPH3BO-
JIUTH J10 3HAHHS 3aKOJI0BAHOTO 3MICTY iMEHI.

HacTynHuii MOMEHT BHHILIOB 3 OHOTO OOKY JyKe SCKPABHM,
a 3 {HIIOTO — TPOXH HENOTTYHIM.

Opuzinan: «I don’t believe what I'm watching, Boby.

Ilepexnao: «4 e Bipro BacHuM (apam, 5oo».

B opwurinam KoMeHTAaTop TOBOPUTH, II0 BOHH «HE BIpATH
BIIACHAM 04YaM». B Hamomy ayOmski BHpimmim 3poOuTH IHiKa-
BIllIE 1 TIEpeKNIaK el MOMEHT SIK «s HE BIPIO BIIACHUM (hapamy.
3 onHOrO 0OKY — 1I¢ OHTiHATIBHO, e 3 IHIIOTO — B [IbOMY HEMAe
CEHCY, OCKLIBKH 04l repoiB (ilbMy He 3HAXOAAThCS Ha (apax, a Ha
7000BOMY CKII.

[Monpu ue mepexiaayi Oyiu xyke MOCITITOBHI 1 TOKai3yBalHl
AHAJIOTIYHIIT MOMEHT BiITIOBIIHO.

Opuzinan: «Guys, you're here! I can’t believe this!».

Hlepexnao: «Hapop, npuixanu! Haknelikam cBoiM He Bipto!».

MaxBin He Mae (ap, ajpke BiH TOHOYHHH aBTOMOOLTb 3aMiCTh
1[bOTO B HHOTO HakIeiku. Came ToMy BiH FOBOPHTH PO HAKIEHKH.
Lle Ham 1emoHCTpYe, 110 yKpaiHchKi mepeknanadi «Tadoky 3sep-
Tal yBary Ha JieTali.

Jlo peui, mepeknanadi JIeKiibka pa3iB BHKOPHCTOBYBAIH
JIOKaITbHI IPUKOIH JUIS YKPAiHILiB:

Opuzinan: «Yoy know, I once knew this girl Doreen. Good-
lookin’ girl. Looked like a Jaguar, only she was a truck».

Hepexnao: «Sxocs 5 3na Opny Taky [amo. [apua Oyna. Hy sk
JIECKYC TiIIbKH 3 KY30BOM).

Im's Jlopin 3MiHumM Ha 3Haifome Ham lamd, Ta me # Mapky
Aryap 3aminwm, MabyTh, Ol BiToMAM JIeKcycoM.

Ao 11e Takuii BapiaHT:

Opuzinan: «I'm happier than a tornado in a trailer park!».

Hepexnao: «51 macnupnii, six FOpiit [arapin!y».

AHTTIHCBKY 11i0MY NPHOpPAITH, & HATOMICTh BUKOPHCTAIH TIPH-
Kon 3 [arapinum. TopHajo B TpeHnepHOMY MapKy ySBISEThCS, 5K
I0Ch HA/I3BUYAITHO aKTHBHE 1 pyiHIBHE, alle B KOHTEKCTI dhpasu e
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TIOPIBHSHHS I IKPECITFOE ACTA PecOHaXa. B ykpaiHchkoMy mepe-
Ky1ajii 30epekeHo ceHe, ane Meradopa 3minena. HOpiii [arapin — ne
CHMBOI PaJI0CTi 1 TOPAOCTI, OCOONIBO B KOHTEKCTI HOTO MEPIIOro
ToNbOTY B KocMoc. Jjist ykpaiHchkoi ayuropii dpasa crae Oibi
3pO3YMINIOK Ta ONMM3bKOK 3aBISKH BUKOPHCTAHHIO BITOMOI iCTO-
PUYHOT TIOCTATi.

B nactynHomy MomenTi 3aminimi ®penka Ha Banepy:

Opuzinan: «When I say go, we go. But don’t let Frank catch
you. Goly.

Ilepexnao: «SIxmo ckaxy «masaif — imem. Ta Tak, mo6 Banepa
He BoBuB. JaBaii!».

B ykpaincekoMmy myOmski po3yMimd, IO TaKkdid BapiaHT
3HAYHO OiTbIIe MOTO0ATHMETHCS IUTHOBIH aymUTOpii, TaK caMmo,
sk 1 3miHa imeni Jlopin Ha [and. Im's Operk Moxe OyTi THIIOBUM
JUI aHIJIOMOBHOTO CEPeIOBHINA, TOMY BOHO TPUPOITHO 3BYUHTH
T aMepPUKAHCHKOT ab0 OpuTaHChKOI aymuTopii. Bamepa € Trmo-
BIM YKpAiHCHKIM IMEHEM, IO poOuTh (pasy OLTBII 3p03yMITOI0
Ta MPUPOTHOIO TS JITEH.

LixaBo B ykpaiHChKOMY XyOMsKi epeKIami Taki MOMEHTH:

Opuzinan: «Get your antenna balls here!».

Ilepexnao: «CvakeHi anTeHH, COMizon!».

[lepexnanad, cxoxe, A0IaB eNEMEHTH a0CypIHOIO TYMOpY,
CTBOPIOKOUH (pasy, KA 3ByUHTh KOMIYHO, lie HE M€ XKOTHOTO Bijl-
HOIITEHHS 710 OpHTiHabHOI cuTyarii. Takum unHom, mepexnan «Get
your antenna balls here!» six «CMaxeni anTeHu, comiion'y € pau-
KaTbHOIO BITHHOIO IHTEPIIPETAIIIEIO, KA 3HAYHO BIAPI3HAETHCS Bill
opurinansHoro 3micty. Takuii mepenan He 30epirae MOYaTKOBHH
cerc 1 hyHKIIiI0 dpasu, mepeTBOproiouH ii Ha abCypaHHMil XKapT, Mo
Moke OyTH 3p0O3yMLIHM JIAIIE Y TIEBHOMY KOHTEKCTI 200 ISt IOCAT-
HEHHS KOMITHOTO €(eKTY.

Opucinan: « You're lookin’ peaked. — He need a new coat
of poly for sure!».

Ilepexnao: « 1o, pamiarop 3axumiB? — Ta Hi, Homy Tpebda
HOBY TIOMIPOBKY!».

BukoprcTanHs Takix BUPa3iB, K «pajiaTop 3aKHIiBY Ta «HOBA
TIOMPOBKAY, T0/A€ YKPATHCHKOTO KOJOPHTY Ta pOOHTH (pazy Ommx-
Y010 JI0 YKPATHCHKOi ayuTopii.

Opucinan: «Tickets to this place are hotter than a black leather
seat on a hot summer day!».

Ilepexnao: «KBuTKH Ha TIEPETOHH PO3TITATHCS, MOB TPaBiit
3T Kommic!».

Ille omiH MOMEHT, ¢ 30epern CyTh, alke B 000X BHTAIKAX
TOBOPHUTHCS PO aBTOMOOIITI Ta IXHi YaCTHHH, 1 IyIOBO HTEPIPETY-
BaJlM OPUTiHATBHE PEUCHHS.

Cnij ckasaru, 1O JIEKUIbKA PasiB KOroCh HA3MBAIH «TapsuOk)
IUTYYKOKOY, ane B AYOMski ue mpuOpami:

Opuzinan: «Yellow, baby. You smockin’ hot!».

Hlepexnao: «XKosra hapda, mM. Ynactu moxHal»

JlocnTb HEMmoraHo ajanTyBali OPUIiHATBHUE SKapT Ta IIe
Ii Jojmamn crouatky (paHIy3bKi cloBa BycTa CHPHHKA, HIOM BiH
(paHiy3:

Opuzinan: «Good evening! My name is Mater and I'll be your
waiter. Mater the waiter. That’s funny right there.».

Hepexnao: «bonxyp! 5 - Gykcupruk. X1o xoue cupHuk? byk-
CHPHHK-CHPHHK, Xa-Xa...)».

OpuriHanbHAi TEKCT BUKOPUCTOBYE IPY CIIiB HA OCHOBI CIIiB-
3gyynocti "Mater" 1 "waiter", mo B TepeKiai BaKKO MepeiaTH
yepes pisHi MoBu. [lepekia ke 30cepepKyeThes Ha HIIIH Ipi CIliB,
BHKOPHCTOBYI0YH "OyKCHpHUK" 1 "CHpHHUK", Ki HE MAlOTh BifIHO-
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IIEHHS 10 OPUTIHATEHOTO KOHTEKCTY, alle CTBOPIOIOTD CBIl BIACHHUIt
TYMOPHCTHYHHUI eeKT.

Bucnosku. Mynsr¢inem «Tauxu» OyB 0HEM 3 TEpIIAX MOB-
HOMETP@)KHUX TBOPIB, TOBHICTIO IyONbOBAHUX YKPATHCHKOIO.
Binropi Haur y0nsok BUHINOB HA HOBHI PIBEHb, 1 BiH MPOJIOBKYE
possuBaruca. JlocTimkeHHs crenu(iuHuX O03HAK AHTPOMOHIMIB
3IIACHIOETHCS 3 METOKO CHCTEMATH3allii BIACHHX IMEH SK JIHIBO-
KYJIETYPHUX OJIMHHUIIb, OUBII AETANLHOTO OMACY U YAOCKOHATICHHS
ix Knacu(ikauiiiHuX XapakTepUCTHK, & TAKOK IS YTOUHEHHS HasB-
HUX Ta BUPOOJICHHS HOBUX ITiJIXOJIIB JI0 AHAJII3y CEMaHTHKO-CTHIIIC~
THYHAX PECYPCIB IBOX M OLIbIIE MOB.

Posriisin chepu kiHOmepekimaxy € MOPIBHAHO HEN[OJABHIMH,
aJpKe MPOBOIATHCS OCTAHHI JiBa Jecstupivus. B Ykpaini kiHorme-
peKIIajy, 30Kkpema, 1y0NtoBaHHS, € MATOTOCIKEHIM Ta BUCBITIIIO-
€ThCS 3a3BUYAL JHIIE Y CTAaTTsX. KOMIITeMEHTapHOTO A0CITiIKEHHS
nyOmoBaHHS K BUY KiHOTepekiaxy B Ykpaini He Oynmo mpose-
JICHO, TOMY METa I[bOT0 IOCIII/DKEHHS TOJISTA€ Y IPOBEICH aHAI3Y
eTamniB Ta BUIB AyOMOBaHHs, Kiacudikaiii ay0roBanHs 3a (op-
MOIO TIpE3EHTALlii TEKCTY OPHUTIHATY Ta MEpeKIay, Ta T0CTiKeH
npoONeMaTHIHUX acTeKTiB yOroBaHHA SK BHIY KiHOMEpEKIay,
SIKi XapakTepHi s YkpaiHu Ha JaHOMY ICTOPHYHOMY €Tarti.

JlyOmoBanHs — 1e 0COONMBA TEXHiKA 3AIUCY, KA JO3BOJSE
3aMIHUTH 3BYKOBY JOPUKKY (iibMYy i3 3alHCOM JHanory MOBOIO
nepeKnay, Tak i ojuH 3 BuiB, OcoOMMBICTH JYONSKY SK BHIY
TepeKiajly Moysrae B HEOOXIHOCTI MiITOTOBKH aJIeKBATHOTO TEK-
CTy Ha MOBY TepeKnajy, skuil 3a0e3meuye TOCATHEHHS CHHXpO-
HI3My CKJIa[0BOi apTHKYJALIl aKTOpiB 3 BiZCOPSIOM TPH OJHO-
YaCHOMY JIOTPUMAHHI TEMITy MOBIECHHS Ta TPUBAJOCTI OKPEMHX
PeITiK.

Ham nepexsiaz, a came BUKOPUCTAHHS PI3HUX CITIB Ta MOMEHTIB,
TIPUTAMAHHHIX JIIOMSM, SIKI JKUBYTH Ha TepUTOpii Ykpainu, Oe3repeuHo,
PpoOATH MyNBTHITIKALIHHT YLTBMHA CONOB’THOO YHIKATBHIMH.

Jlimepamypa:

1. Terposa JI. II., CkpasnoBcbka 1. A. AHTPOIOHIMHU SIK JiHTBOKYIIb-
TypHe sBuuie. HaykoBuil xypHan JIbBIBCHKOTO IEPIKABHOTO YHi-
BEPCUTETY OE3MEKH KUTTEMIsNIbHOCTI «JIBBIBCHKMI  (pinonoriuHmit
gacoruey. Ne 10, 2021 p. URL: http://philologyjournal.lviv.ua/
archives/10_2021/16.pdf

2. Oldsmobile Cutlass. Retrived from: https://uk.wikipedia.org/wiki/
Oldsmobile Cutlass

3. Definition of 'snot'. Retrived from: https://www.collinsdictionary.com/
dictionary/english/snot

4. b. Bosunit. OcoOmuBoCTi Iepexiafy BIACHHX Ha3B YKPAiHCHKOIO
MOBOI0 B ayjioBisyanbHux TBopax. Kuis, Vkpaina. URL: http:/
oldconf.neasmo.org.ua/node/2516

Novak D., Albota S. Features of the Ukrainian dubbing
of the cartoon by John Lassetter and Joe Ranft “Cars”

Summary. The article examines and analyzes
the peculiarities of the Ukrainian dubbing of John Lasseter
and Joe Ranft's cartoon "Cars" ("Cars", 2006). The translation
of interlingual realities is one of the most difficult sections
of translation studies, since many words and phrases denote
objects, concepts, phenomena that do not have direct
equivalents in the language of translation. Therefore, the activity
of the translator should be aimed at overcoming the linguistic-
ethnic barrier, so that the native speakers of the target language
understand the intricacies of the culture and national psychology
of the representatives of the source language.

Important for the translation analysis of the work is
the artistic detail in the translated finished text, the semantic
and authorial content. For a full-fledged study of a cartoon
product from the linguistic point of view, a translator must have
the knowledge and insight to understand the main message
of the work. Thus, it should be noted that the translation
of audiovisual works is similar to the translation of fiction
and aims to convey not only the adequacy of the vocabulary
and plot, but also the unique author's style. The specifics of this
animated film in the original language are bright descriptions,
expressions and examples. It is important to be able to
preserve this brightness and give the reader the same reason
for creativity and reflection.

It is necessary not only to provide an "emotional"
translation, but to outline and convey the semantic content
of the constructions. In the process of translation, the very
structure of the sentence is transformed according to the norms
of'the target language. English and Ukrainian languages belong
to different types of languages of the Indo-European family,
therefore there is a discrepancy between them both at the level
of word order in a sentence and in the categories of number,
other grammatical forms and structures.

The modern audiovisual space in Ukraine is based
on borrowed products, among which important positions
belong to American products. An important place among
the wide range of works by American authors is occupied by
animated projects that appear almost every week in Ukrainian
cinema and deserve the attention of specialists in all fields
of communication, because such products reach both the adult
population and children who are at the stage of formation
of language thesaurus, moral and aesthetic principles
and communication traditions. Any distortion of the primary
product can cause not only a further failure in communication,
but also lead to a fundamental change in the child's worldview.

Key words: dubbing, translation equivalence, audiovisual
space, animation projects, anthroponyms.
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